
Ушё Л Я зі. т эz

Отомар КРЕЙЧА:

«Настоящий театр каждый

день начинается с нуля»
Одной пресс-конференции Отомара Кр_е й-

чи нам не хватило. И по просьбе москов-
"ЙНВТг театральной общественности выдаю-
щийся чешский режиссер подарил нам
еще два часа интереснейшей беседы о сов-
ременном театре, Чехове, об актерах и
нас, зрителях. Мы выбрали несколько
фрагментов, которые, возможно, больше
подготовят нас к следующему приезду ма-
стера или во всяком случае позволят луч-
ше понять «Вишневый сад» О. Крейчи, по-
казанный на фестивале.

— Я не знаю, до каной степени я «прочел»
Чехова. Он дает небольшой выбор для по-
становок, но если я и могу чем-нибудь гор-
диться в жизни, то только тем, что не по-
ставил ни одной пьесы, которая бы мне
не нравилась. Мы больше ста раз играли
«Вишневый сад». Но вот перед московской
премьерой репетировали маленькую сце-
ну и снова выяснили, что кое-что упустили.
Настоящий театр каждый день начинается
с нуля.
Чеховский текст полон очень тонких

«вещественных» указаний. И если вытащить
их на поверхность, они точно рисуют ха-
рактеристики персонажей. Ну, скажите, за-
чем именно в момент, когда Раневской при-
носят две телеграммы из Парижа, Гаев на-
чинает свою бессмысленную тираду: «Доро-
гой, многоуважаемый шкап!.,». Если взять
линию Гаева в целом, видно: он боится
скандалов. У его сестры скандальная репу-
тациям и он постоянно настороже, он отво-
дит очередной скандал. В первом же дейст-
вии он разрешает мучительную паузу
словами: «Поезд опоздал на два часа». В са-
мом деле, не хотел же Чехов тем самым
понритиковать царскую железную доро-
гу! К

Я ставил Чехова во Франции, в Германии,
Швеции, Италии. Для каждой страны Че-
хов — необыкновенный катализатор. Каж-
дый раз приходится считаться не только
с местной театральной традицией, но и с
теми или иными национальными фактора-
ми. А я-то думал раньше, что все мы евро-
пейцы!

В «Комеди Франсез» .и моя «Чайка», и
«Три сестры» имели огромный успех. Мень-
ший — у критики. Один академический кри-
тик даже написал: «he отнимайте у нас
нашего Чехова!». Французский Чехов —

экзотический, «фольклорный», и французы
каждый раз упорно хотят видеть именно
такого Чехова.

В Швеции, где театру отведена дидакти-
ческая роль, меня обвинили в том, что я
«плохо» ставлю Чехова, так кан непонят-
но, кто у меня «хороший», а кто «плохой».
Шведский Чехов наполнен тяжелыми, гру-
стными шведскими эмоциями и мышлени-
ем. Это связано с тем, что шведы чувству-
ют себя «за воротами» Европы. Но весь
фокус в том, что такие «комплексы», такие
психологические закавыки очень подходят
к Чехову. И, когда есть время и терпение,
получается нечто чудное: Чехов с француз-
ской, чешской, итальянской, шведской ок-
раской...

Самому же мне меняться не приходится
— я не могу предложить два разных спо-
соба прочтения Чехова. Я лишь выиски-
ваю в Чехове то, что наиболее органично
для данных актеров. Чехов требует, чтобы
актер любил своего героя, отдавал ему
не только все свое мастерство, но и, про-
стите, душу. В условиях современного те-
атра это звучит почти смешно, но это тан.


